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Kiadó és szerkesztő.

lék alsó részéből —  mi a legérdekesb , egy két 
fölvilágosító szóval.

Főn a király képe látható, ki az ivet bal 
kezében farija és egy előtte fekvő fogolynak tes­
tére tápod. Az első fogoly mögött áll más ki- 
lencz, majd mindegyik más más öltözetben, hát­
ra kötött kezekkel és a nyakukra alkalmazott 
egy kötél által [összefűzve. Különösen három tű­
nik föl leginkább a foglyok közül, egyik a majd 
bokáig leereszkedő hosszú alsó ruhája miatt, a 
harmadik a csak térdig érő és egészen ékes be­
tűkkel borított öltönyéért, a kilenczediket pe­

dig az ék alakú föveg teszi föltünővé, minthogy 
az hiányzik a többieknél.

A  király mögött áll három szolga. A  király 
előtt álló 2 , 3  és 4-ik fogoly fölött látható a 
széles köpenybe burkolt lábtalan emberalak 
baljában koszorút tartva, jobbjával mintegy ál­
dást osztva.

A  foglyok fölött kettős ékirás van, a ki­
rály fölött hármas.

Alul még más nyolcz irástábla van, mellyek­
nek három elsejét —  1 —  2 Nawlinson médiai­
nak az őt utolsót —  1 —  5 pedig persiainak

S té g is é g ía i* .
Behistnnl ffölirás l'ersiáImii.
A  fölirásos emlék Behistunben Persiában, 

a legnagyobb mind azok között, mellyek fölfö— 
döztettek. Közlötte ezt az ásiai társasági folyói­
ratban eredetiben angol és latin fordításban Naw­
linson angol tudós. Származik pedig Darius per- 
sa királytól, kit más néven achemenidnek ne­
veznek a történetészek. Tárgyazza családját bi­
rodalma terjedelmét , győzelmeit; annál fogva 
érdekes a történetre érdekes nyelvészetre nézve.
Il t azonban csak néhány vonást adandunk az em­
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mondja. Jobbra a képektől van négy —  6 —  9, 
baloldalt két —  10 —  11 nagy tábla, mint a kő 
mutatja. E/.ek már annyira lekopvák, hogy Naw­
linson azokat lesem  másolá! A két utolsó bal 
tábla babiloni, de a négy jobb oldalira nézt ma­
ga a tudósító is kétségben látszik lenni.

Az eddig állitotlaktól eltérőleg Nawlinson 
három helyett őt neinii ékirás létezését állítja: 
eredeti babilonit, achemenid— babilonit, média 
assziriait, asszirit és elómiait. Igen valószinü, 
hogy ezen alakiratok az egy babilonból származ­
nak s e szerint vélhető, hogy egyiknek széttag- 
lalása után a többiekének önként kell következ­
ni , de Nawlinson egész határozottsággal állitja, 
hogy az achemenid habiion irás ismerete daczára 
sem tudott egy nevet sem elolvasni a W an, és 
és Khorsabadi fölirásokból, de reményét is ki­
mondja , miszerint nem sokárai széttagolhatás- 
nak néz elibe.

Jk rémes kápolna.
A  csendlakta völgyek jobbadán gazdagok 

mondákban és fanatikus történetekben. íme egy 
azok k özöl, mellyek gyakran ebbeszéltetnek.

A  hópelyheket sűrűn verdesé a szél Dérey 
régies alakú lakházának ablakaiba, Januarius 
ötödiké volt. A nap hanyatlásban. A  táj fehér 
lepel alá burkoltnak látszott e's a vastag szürke 
függöny melly a nap kezdetétől estig szétterült, 
most mind inkább vastagodni látszott. Minden­
felé magány elvonultság és csend. A  lekopaszo­
dott erdő közepe táján sziklára épült vén kastély 
szürke fedezete és fenyegető tornyai egész szo­
morúságban emelkedőnek fölfelé , s ha végig 
néznéd a tájat, azt bizonyosan nagyszerű [raga­
dozó madárnak mondanád.

E gy teremben, mellynek ablakai az ország 
útra nyíltak, ült Dérey úr a kandalló előtt, 
mellynek tüze hamvadni kezde miután senki sem 
látszék vele gondolni. A nagy kandalló átelle­
nes sarkában álla méla elgondolkozásban Jernő 
li ja , egy tizenhét éves szép alkotásu deli ifju. 
Selymes szép szőke fürteivel, szegett arcza sa­
ját; szerű mélázást, párosulva némi büszkeség­
gel árult el,. Pillantai néha-néha atyjára estek 
kinek vonásai, kemények és hidegek léven ki 
állhatlauok lőnek Jernőnek, és nagy ellentétet 
képezének aamzéival. Tömött szürkés szemöl- 
dei igen hamar feltünének gyakori mozgatás ál­
tal. Magas sötétborus és fölső részén irtványos 
területet mutató homlokán két redőt vésett az 
idő folyama, melly perczenkint alább vágódott 
keresztbe. Ezen elfojtott belső szokásos harag 
jegyei nem voltak egyebek, mint egy hoszzas 
várakozásnak következései, mi őt már lázas ki­
törésre ingerlé. És valóban Derey ur sokáig 
várakozott és talán először éltében!

Mint már mondók, Januarius ötödiké volt. 
Dérey úr öszehitta volt a környékbéli birtokos 
urakat egy nagy lakomára, születése napját ün- 
nepelendők. Ez különös eset volt; mert olly fös­
vény és gőgös egyén mint Dérey uram , száü 
mértföldnyi kerületben több nem találtatott. Most 
már több egy óránál, hogy várakozik. Minden 
oda látszik mufatui  ̂ hogy hasztalan várohozá- 
sa. Sem úr, sem lovag, sem cseléd meg nem je ­
lenik a környékből. Mindazon környékbeli föl­
des urak, kiket nem egy találkozáskor sértett 
meg elhatározták magokban bántahnaikért most 
e daczczal, boszutállani. Véletlen esemény volt 
e ez, vagy előleges összebeszélés nyomán tör­
tént nem tudni, de nem jött senki.

Húsznál több szolga szétküldöztetett már 
minden irányba. Az utak és azok fölügyelői hasz­
talan kéinleltettekk Sem ember, sem lónyom nem 
vala látható az egyesült hó talpazatán, az éj 
mindinkább közeledett.

Este nyolcz órát üt a kastély órája.
Dérey úr haragosan felkél, és rohanó lép­

tekkel áthalad a termeken. —  így daczolni ve­
lem ! én velem!, morgá magában oh de megla­
kolnak érette. Es mivel nem akartak velem po­
harat koezantani, teendik az karddal.

Mig ezeket félig érthető hangon az öreg 
földes úr fogai közül kébocsátá, arcza majd ijesz­
tő gúnyossá alakult.

Kedves atyám, hebegé inkább mint mondá 
Jernő. Talán alaptalan is haraga. Az utak egé­
szen hóval fedvék, s azok voltak azon perczben 
is , midőn valakinek a kalandot és nem is utat 
meg kell vala kisérteni. Szomszéd uraink bizo­
nyosan a kedvetlen esemény előli félelem miatt 
nem indultak útnak.

Mintegy kapva az alkalmon , hogy harag­
ját valakivel éreztetheti, az öreg úr igen közel 
íiáho/ megállott.

—  Ez annyit tesz ugye szép fiú ■ hogy én 
igazságtalan vagyok, nézeted szerint.

—  Kedves atyám, siete válaszolni Jernő, 
mentsen isten valaha illyet gondolni is.

Néhány perez múlva Dérey emez alig ért­
hető szavakat mondá talán magának :

A  cselédeknek kintetem már most átenged­
ni e roppant lakmározást

Es ez egyszer fő szenvedélyének gondjai 
kikerülték emlékező tehetségét , mert urunk 
még fösvényebb volt mint gőgös.

Most hirtelen egy huszár lép be jelenteni 
urának, hogy néhány ifju lovag érkezett az 
udvarba, kik utjokat tévesztve itt kérnek szálást 
reggelig.

Soha jobbkor jőni ucm lehetne mondá D é- 
rey gondolom hogy jó  háztóli sarjadékok s mi­
velhogy vendégeim elmaradtak, ezek foglalan- 
danak helyet. Rögtön vezessétek be őket az 
ebédlőbe.

Alig telt el néhány perez a kiadott parancs 
után, midőn már több idegen belépett a terembe, 
hol Dérey fijával őket várta. S ezek voltak? 
Négy ilju nemes vadász, köntösökben, kik leg­
kevésbé sem látszottak fáradtaknak, hatolván 
egész napon át a havon keresztül kasul a vidé­
ken, melly előttük ismeretlen volt. Következett 
bemntatás. Mindenik a fölsőbb vidék birtokos 
nemes emberének mondotta magát. Mint mon­
dák egy barátjuk hitta meg őket vadkan üldö­
zésre, s e vadászaton tévedtek el este felé. Egy 
ébiránt maguktartása és l*ilsejük egészen ősz- 
hangzásban volt állításaikkal. Igen ildomos sza­
bású csinosan kiállított szürke öltönyük volt a- 
ranyzott gombokkal, derekukat öv szorita öszve. 
mellyből vadász kés csüngött, mellynek szarvas 
szaruból esztergályozott nyele halai főt ábrázolt.; 
dámvad bőrből készült lábravalóik fodék láb­
száraikat és felsőbb test részüket, melly ruha 
darabok csak szabatosabbá tevék állasukat. Kor­
dovánból szabott csizmájikat ezüst sarkantyn é- 
kité , pörge fekete vadász kalapukon pedig a 
hason szinü toll ugy ült, hogy mindenki jó  Íz­
lésű nemes leventéknek tarthatná, kivált midőn 
megszóllalnak! a biztos hang a magukat tájé­
kozni tudó állítás bizouyossága azt mutatja, hogy 
vezérleni tudnak inkább mint engedelmeskedni.

Asztalhoz ültek. A  terem tündérileg kivilá­
gítva az asztal válogatott étkekkel ellátva, a 
cselédek fényesen öltöztetve , szóval minden azt 
hirdeté és mutatá , hogy egy nagyszerű lakomá­
ra vannak az előkészületek megtéve.

—  Ez alkalmat gőgje tömjénezésére hasz­
nálni kívánó Dérey igy szollá most vendégeihez; 
engedjenek meg uraim szűk és igen gazdaságos 
ellátásukért és csekély vendégszeretetért. . . .  V é­
letlen jöttek az urak kit sem vártam.

E dicsekvő hazugságra elpirult Jernő s po­
harát a megette álló inasnak nyujtá. Az ifjak 
egy a házi gazda által észre nem vett kétes te­
kintetet vetettek egym ásra, mellyet egy kis 
gúnymosoly követett. A cselédség pedig, hihe­
tőleg urok altal eleve figyelmeztetve, egy megle- 
petési arezvonalát sem hagyák észrevétlenül.

Dérey ú r , monda az idősbnek látszó, ön­
nek vendégszeretete fölséges, s mit őn csak gaz­
daságosnak és takárékosnak mond irigységet 
gerjeszthetne királyban is.

Leendő szakállamra mondom , egészité ki 
az, ki legifjabbnak látszott most jut eszembe, 
hisz holnap három király napja van.

Soha se huzzunk azért sorsot a fölött ki

választat! k ez éjjel királynak, végzé a harmadik 
vendég.

Mi más királyt nem ismerünk e l, szollá e- 
gy ik , mint a ház gazdáját itt, csak igyunk is 
egészségéért Dérey ur egészségéért, magyar hon 
első és legynagyobb birtokosáért.

Uraim, felele megelégedett arczrzal Dérey 
én szívesen átadnám ez éjjel királyságomat an­
nak , kinek a sors kedvezend, Addi^ is iszom 
uraságtok egészségéért.

Ezeket mondva tele poharát nyujtá vendé­
gei felé, Jernő a magáét bizonyos vonakodással 
nyujtá. Volt a vendégekben valami helytelen 
mi neki rósz vért okozott. A  perczben, midőn 
Derey poharanak külsejét a vendégekével érint­
kezésbe hozta, az az hozzáütötte, erős ütést 
erzett, melly hasonlított villanyhoz pohara ezer 
darabra zúzódott, mintha a menykő ütötte vol­
na meg. Dérey ajkai közül káromló szavak 
szálfák a vendégek nevetésre fakadtak. Az üveg 
darabok egyike kezén könnyű sebet ejtett, né­
hány csepp vér az abroszra esett, s az oda cse- 
pergett borral vegyült. Az atya mellett ülő fiú 
elsáppadt. Az atya is elfogult, de csak hamar 
kibontakozva zavarabol , inas poharat paran­
csolt.

Nagyságod bizonyosan meg van illetődve 
egy kis vigyázatlanság, na semmi. Hol van egy 
kél petrezselyem levél. Semmi egyéb mint vé- 
letlénség.

Valóban , ott egy ezüst tálon közel a ház­
gazda kezéhez volt petrezselyem levél a szép hal 
körül elrakva.

E figyelmeztetés kielégité Déreyt és homlo­
ka derülni kezdett. E percztől vig arezot muta­
tott. A  vendégek maguk részéről megkettöztet- 
ték most szabad szójártalásukat és észrevéte­
leiket , mi Jernő fülét többször sérté.

Nem sok időre megjelent egy cseléd a asz­
talra egy tálat tett, mellyen fénylő sárga szinü 
sütemény terültei.

Iin a sütemény! itt a királyok süteménye. 
Ide csak ide nekem a sorsot kiáltának egyszerre a 
vendégek mindnyájan

Dérey parancsára ott termett egy csinos 
szolga, a süteményt nyolcz részre szelte, és 
mindenkiét kijelelte. Az öregúr, mint a ház ura, 
ősi szokás szerint utolsó akart maradni, a vé­
letlen műve volt e vagy a cseléd ügyessége, de 
a királyság sorsa Déreynek maradott.

Hangos éljenek hangzottak most a felkö- 
szöntött pohár ürítésekor. E perczben künn az 
ablak alatt hangok keidének énekelni:

Sötét az éj , hideg a szél,
Keserves éjszaka 

Száraz födél alatt fényárban él 
A  várnak nagy ura.

Lehelle'ét a tűz könnyíti,
Oldalunkat csak rongy födi 

Alamizsnát uram adj isten nercben,
Boldog! ki iilsz a ház melegében.

Ördög hordozza mindég e nyomorult pórsá- 
got! kiáltá Dérey fölbosszankodva. Gyönyörű 
áriák valóban illy ünnepélyhez ! Igyunk barátim 
vigadjunk , hogy e nyomorult hangokat ne hall­
hassuk.

Igyunk igyunk! Dérey egészségére, mon­
dák egyhangúlag a vendégek.

Miután azonban a zaj kissé csillapult, a han­
gok künn ismét megújultak:

Félj ! hogy isten m g ne átkozzon,
Boszut értünk rajtad ne álljon ;
llogy hirtelen gyászlepel neJjfeddje testedet,
Halál kinja cl ne fojt a éltedet.
Poírá málló t őseid édesdebben nj ugszanak,
Ha adományid minket megsegélnek.
Hagytak ők néked a siron innen 
Nyújts hát segélyt e vész ellen.

Ugyan vinné már a manó! én nem isme­
rem ez éneket.

Én sem hallottam soha adá hozzá Jernő és 
bizonyosan mondhatom nem e tájból való.

—  Mi sem hallottuk soha, sem ezt, sem 
ehez hasonlót vidékünkön, mondák meglepetés­
sel az ifjn vendégek.

Kis idő múlva míg könyörgőbb, hangon igy 
folyt az ének:
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Hó borítja szegény teltünket.
Térdünkből a hideg elorzá erőnket,
Istent • érnők uram éretted 
Mentsen réeztől téged s gyermeked 

Hadba ha mégysz a syilkos vas elől,
Imánk menten i it>eg kérjük isten ül.

Atyám mondá Jernő, ki az ablakhoz, kö­
zeledett, két öreg ez , nem adhalnánk nekik 
csekély alamizsnat, egy' kis maradékot a lako­
mából , a, szokás legalább azt tartja.

—  En ugy hiszem mondá Dérey igen rósz 
szokás az, hogy az ember vagyonát osztogassa 
a koldusoknak.

Mire a koldusok válaszolók,
Haszt lan imánk ablakodnál 
Csak rigan dőzsölsz asztalodnál 
Kutyáid a melególban rigan ugatnak,
Jut az étkekből mellyet az urnák hordanak 
Mi irigyeljük a rig kuty ák sorsát 
Tűrnünk kell a keserves tel fagyát.
Vigyen már az ördög benneteket nyomorult 

fajzat!
Hangos kaczajra tört ki most a társaság, 

midőn Dérey a poharak megtöltését újra paran- 
csolá.

A  király iszik most kiállának mindnyájan, 
a mindenható diszesitse nemes Dérey urat!

A  gyakori toaslok, és emlék mondatok u- 
tánni borizlelgetés fölmelegité lassankint a fő­
ket. Sa  mint történni szokott a magyar házak­
nál , midőn a vig kedély erőt vesz a legkomo­
lyabb egyéneken is , a ház gazdája fölkelt, ka­
ron fogá egyik vendégét, a többi példáját kö­
vette , s egy párszor vígan fordult meg a terem 
közepében, és az asztal körül. Egyedül Jernő 
maradt ülve a terem egyik szögletében.

A perczben midőn a házgazda vendégeivel 
együtt elcsendesedett magukat ismét folfríssiten- 
dők s aztán nyugalomra menendők, megint hal­
latszék a két öreg hangja, ki igy szóla

Istenem! a lélekzet ki hal belőlünk,
Öregek ragyánk , és igen éhezünk 
Te gazdag ur ragy mi a te jobbágyaid 
Csak most segits, mi egy falat kenyér ucked 
A zúx k szált. szakálunkra fagy 
Hidegtől a könny szeniünkb'l ki nem gördül 
Uram uram ‘az mégis sok és kaján indulat 
Hogy egy kis alamizsna nekünk nem juthat

—  Ezen rósz emberek még urokat .fenye­
getik mondá egyike a vendégeknek.

—  Teringeltét, fakada ki Dérey, ez már 
mégis nagy tiirhetlenség. Mindjárt űzessék el a 
két vén nyomorult, ha már el nem távozlak.

A  cselédek egyike ki is ment e parancs vég­
rehajtásáért, de a két öreg már távolabb volt s 
csak időnkint lehetett még szavukat hallani, 
melly a gyászos éjen át ezeket isinétlé:

Nagy nagy kajánság te tőled 
Hogy mi segelmet nem nyerünk !

Jernő titokban ment k i , hogy adott atyja 
parancsát a végrehajtásban gátolja és a szegé­
nyeknek szive hajlama szerint valamit kiosztat- 
ni. De fájdalom, már késő volt, mintegy elóerze- 
te gyanítva lelkében bement imádkozni a 
kápolnába. Az ivezet közepéről lefüggó vas 
lámpa világositotta é jje l, koniolyilá nappal. E 
lámpa egy fogadás tárgya, mellyet őseinek e- 
gyike tőn halálos ágyán egy titkos látás követ­
keztében, melly egykor magános imádkozás köz­
ben e kápolnában meglepte.

Azt állitá ugyanis ez ős Dérey úr, hogy 
ekkor itt minden őseit a sírból előjönni iálta 
azon öltözetekben, mellyekben azokat a családi 
csarnokban lefestve látta, és imádkozni a halot­
tas mise alatt, mellyet egy családbeli egyházi 
férfiú végzett. Déreyné asszony . az említett ős 
neje rémültében szörnyet halt midőn férje azt 
azonnal hazatértekor elregélé.. •. Ez időtói fog­
va a Dérey családnál biztos hiedelem volt, hogy 
ezen a halottak által akkor tartott gyász 
mise mind annyiszor megtartatik, valahányszor 
egy tag a családból meghal, s ez mindenkor a 
bekövetkező halál előnapjaai tarlatik meg. 
Egyedül a Jernő atyja fitogtatá e hiedelem meg­
vetését és , bár tartott is saját költségén házi 
káplánt, soha esküvése napja óta a kápolnában 
nem volt.

Jernő, ki atyja keménysége mogorvasága 
és kegyeletlensége naponkint! nvitvnáulása alatt

sokat szenvedett , e napon szükségesnek látta 
atyjáért istennél esdekleni kegyelemért a nap 
folytán elkövetett s kimondott szidalmakért, gő­
gös bántalmakért és önzésért. Szivszorulva tér­
delt a kápolna egyik szegletében, fejét mellére 
süllyesztő, s hévvel kezdette imáját. A  kápol­
na egyik ablaka félig nyitva volt feledve s az 
éjszaki szél annak rohanván azt még jobban ki­
tárta, s a fnggó lámpát, mozgatta. A márvány 
kövek nedvesek és hidegek voltak. De sem a 
szél nyögő susogása: sem a mozgó lámpa rezgő 
fénye, sem a zúzos hidegségii nedvesség, melly 
a köveken ült, sem az. ezernemii rémes légmoz­
gása, melly a sötét éjben könnyen hallható volt, 
nem zavarhatták Jernőt ajtatos foglalkozásában. 
Mintegy magában elveszve és elmerülve az isten 
szerefetbe imádkozék, imádkozék...........

Egyszerre villámnemíí fényesség vonula el 
szemei előtt. Jernó fölemelé a fejét. — Az egyik 
sir nyilasból ollyan szinti világosság szabadult 
ki, minőt nyárban csöndes éjszakákon temetők­
ben néha láthatni, ennek szine is halvány sár­
ga volt, mint a kéné. E fény most a sir fölött 
rezegve függött, mintha valamelly láthatlan szál 
tartaná. S miután d.irab ideig hasztalan látszott 
elszabadulni akarni, végre csak ugyan elszállott. 
Ugyan e perczben egy nyögő sóhaj is emelkedett 
a sírboltból. A  világosság pedig tartalék helyé­
től elszabadulva hihetőleg a szél segelmivel, ide 
s tova repkedett, nem tudván hirtelen irányt 
venni magának. Majd lesikamloft mint parázs 
tűz elterülve a kövezetre, majd pedig golyó alak­
ba változva a templon hajózatáhan repkedett ide 
s tova néha néha elpattant, s szikrában rejtőzött 
a zngakba; aztán az oszlopok mellett emelkedett 
a tetőig, majd leereszkedve a fenékre űzte tré­
fás játékát, érinHén a boltozatot, zörgelvén az 
ablakokat, lesimitván a por hálókat, mellyek a 
képeket vagy falakat fódék, majd a függönyök 
sürü redöí alá vonult, majd a komoly képii lisz­
tes szentek szakálát vilagitá meg.

Midőn igy rezegve haladott a kápolna bel- 
jében diszlő oltár fö lé , egy a tizenkét viasz 
gyertya közül hirtelen meggyűlt, mintha a boly­
gó tiizből a szikrát fölfogta volna, s ekkor a 
rejtélyes fény eltűnt.

Még ezen perczben más tizenegy az imént 
eltűnthöz hason világosság emelkedett ki a ha- 
sadékos vegy félen nyilt sírokból, s a lobbi 
gyertyákat is meggyujták. Az oltár világosítva 
lön mint ünnepélykor. A hajózat oldalára alkal­
mazott karos gyertyatartók is egyenkint nugvi- 
lágosodtak. Az üvegtáblák fényt árasztának, s a 
kápolnában diszlő veres fény terült szét

El vakitvajeltrémitve lévén Jernó, kezeivel 
arczát elfődé.

Néhány pillanat múlva, a siri csönd meg­
szűnt s tompa morajt vélt Jernő hallani, c köz­
ben olly nemii csusszanást, minőt a láb csöndes 
lépéskor vagy a ruha súrlódás szokott okozni, 
s ezt Jernő két oldala körül vévé észre. A  mo­
raj mihamar növekedett. . . . . .  Vastag hangok 
nyiták meg a halottas istentiszteletet.

Most Jernő is fölemelé szemeit.
A sirok nyitvak és üresek. Egy gyászko­

porsó emelkedett az imaház közepén bevonva 
fekete posztóval. Az oltár előtt a püspöki föveg- 
gel s egyéb jelekkel diszitett egyházi személy 
komoly inéit ossággal mondá az áldozatot a hol­
takért. Midőn a jelenlévők felé fordult. Jernő 
azonnal ráismert benne egyik ősrokonára a haj­
dani szepesi püspökre. A  köriillévő karos szé­
kekben térdelő személyek ruhára s korra igen 
különböztek egymástól, bár vonásaikat jó l meg 
lehete választani. Ezek nem mások voltak, mint 
a 12 Dérey földes ur, kiknek arczképeik a kas­
tély nagy termét disziték. Jernő nagy iiiegille- 
tődéssel ismerő el azokat.
—  Lám amott Rezső szépatyám atyja, ki a szent 
földön halt meg, kit olly gyakran bámulék gyer­
mekségemben. Ott függ a nagy kardja fegyve­
reink közt, s az most is oldalán. Oldalánál van 
a tudós fivére a perjel, kinek tudományosságát, 
tanúsítja az általa magyarra fordított, szentirás 
s ki ezért a szentek sorába is lön igtatva . . . . . .
Azl is mondják, hogy eleintén nagy bűnös volt.

Ott van Kristóf nagybátyám, kit közönsé­
gesen jónak hittak de ki az ellenség előtt is 
reltenhellen volt, de igen kegyes és adakozó a 
szegények iránt.

Jernő mind einerez’e ezeket, kik itt a sír­
boltban ngyttgodhik, s azt jegyző meg hogy 
mindnyájuknak igen szórnom arczkifejezések 
van.

— Istenem sohajta most Jernő, kinek kell 
ma meghalni? Két nővérem férjhez ment, fivérein 
a harezba , hová atyám mogorva viseletete kén- 
tette. Az egész háznál nincs már más a család­
ból, mint én ős atyául. Oh ég! ha tehát kettőnk 
közül egyik megszűnnék élni, hadd legyek én 
az!

E perczben az egyházi személy oda hagyja 
az oltárt, és a gyászkoporsóhoz vonul minden 
jelenlévőkkel. A rideg faűr magától megnyílt. 
Üres volt. Ekkor emeltebb hangon ezt mondá 
háromszor a perjel „ideje már ideje már, ideje 
már“  Alig végezte a szavakat harmadik ízben, mi­
dőn egy emberalak Jernőnek hátat fordítva az 
oltár előtt elment - -  Ugy látszott nehezen járt, 
kezeit melléhez szorifá, mintha a vért akarná 
tartóztatni ttjában, mellynek csepegése véres 
nyomakat hagya maga titán. Ennek látására a 
jelenlévők eltévedeztek, fejeiket meghajtván 
egyiksein (igyekezett a majd elesó személyen se­
gíteni. Önmagától feküdt a fekhelybe, melly el­
készítve volt már, s a többiekre ijedőst gerjesztő 
tekintetet vetett.

Jernő kebeléből egy marczangoló ja j emel-' 
kedett. Atyját ismerte meg s ha bár a sóhaj, 
egészen ki nem tört is , vagy az eloszló lelkek 
már reá figyelmet nem fordítanak, de hallani s 
észrevenni bizonyosan nem. Csak atyja feküdt 
mozdulatlanul, és sárgult alakja nem mutatott 
legkisebb megindulást is. Csupán szemei nyerő- 
nek mennyei fényt, s gödrükben ijesztő mozgást 
láftatának. Kezei a testen végig nyúltak. Mellét 
egy nagy seb nyitotta ketté mellyben a sziv hat 
sebet inutata, mellyen élte vérével folyt ki.

Az áldozó a „D e  profundis“  halottas éneket 
mondá, a jelenlévők feleiének.

Hasztalan igyekezett szegény megindult 
Jernő atyjára borulni, lábai lebilincselvék. Egész 
teste reszked ; ereibe a vér fagy e l , könnyei 
közé haláthideg izzadtság vegyül.

A  gyászversek éneklése közben panaszló 
jajgatás hallatszik az oltárról, és környékéről. 
Egy nő, kit eddig Jernő eszre nem vett, a gyász­
koporsó mellé borul, és siránkozó fuldoklásat 
a gyászének közé vegyülnek; daczára a kínos 
bánatnak vonásai igéző szépek voltak.

—• Anyám anyáin! kiálta Jernő ószrevevéa 
de hangját inég most hallani nem lehete, csak 
karjait nyujthatá anyja felé, ki őt figyelembe sa 
vévé.

A  pilanatban, midőn a pap a gyásztisztele­
tet márinár végzendő vala, a kastélyban rá­
illesztő zaj támadt. A  kápolna hosszú oszlopain 
nagy csattanás rendült meg. Az ablakok zörej­
jel pattantak fö l, s a borzazztó szél ereje követ­
keztében csörrenéssel zúzattak szét. A  viasz 
gyertyák elaludtak. A levált kövezet márvány 
négy szegek saját erejükből vissza illesztődtek 
helyeikre tompa halk zugás kíséretében. Csönd 
és sötétség ismét helyre állottak a kápolnában, 
csak a mozgékony függő lámpa terjeszíe még
kétes fényt szerte a kápolnában............Másnap
reggel az udvari káplán Jernőt a kövekre lefor­
dított arczczal végig nyújtózva találá. Még lé- 
lekzett. — —  Első kérdése is atyjároli tuda- 
kolása volt. De a jó  lelkész feleletül csak fejét 
eresztette a föld felé. Kérdeztetvén a cselédek 
is, megmondák, hogy éjfél tájban pattogással 
vegyült nagy zaj és zugás volt hallható a nagy 
teremben, melly után urok parancsára a terem­
ből ők távoztak. Mihamar ismét bejövén láták 
urokat már közel a kimolás perezéhez, midőn 
hat tőrszurás helyéből még folyt a vér. JVein 
lehete kétkedni, hogy orgyilkosán végeztetett 
ki a hat idegen által, kik csodálatosan eltűntek 
ekkor, s bár lovaik az istállóba voltak is zárva 
ezeknek sem volt semmi nyomuk.

Hasztalan kereste és kerestette Jernő atyja



hat gyilkos ugyan annyi belzebub fajzat volt, éz ezen véle- 
trlény győzött.

Az igen esdeklő két koldust pedig, kik állítólagosán a falu­
ban lakók valának , ki sem láda sem azelőtt, sem később.)

Nem volt e ez az isién által küldőit [két angyal, hogy 
Dérey szivét próbára tegyék, és bíínbánásra inditsák.

Ez esemény után már kevés idő múlva a Dérey csalad e 
kastélya egy ivadék által földig romboltatott. Helyébe Jernő 
egy csinos más épületet állított, mellynek romai máig láthatók.

Válogatott darabok, a*divatlörténetészct- 
böl egy század óta.

Az ildomos) öltözködés általi tetsjzvágy a nők természeti 
ösztöne. Ez náluk a gyönge korban hordott gyermek örül már 
a csinos uj ruhának , mellyet fölölt. Egész kis kora azzal telik 
e l, hogy bábját öltözteti vetkezteti. A pompáskodás utáni vágy 
már ekkor kezdődik. Csakhogy mind ezen vágyak külön külön­
félekép fejlődnek az emberfajnál, mellyek ismét annyi jelei esz- 
tehetségének , és helyeztetésnek. A  néger nőnek bőre színéhez

1810  I
Hajó alakú kalap. Vörhenyes öliöny. Kőrnadiiíg.

teszit, hogy azt eltemettesse, mert ak­
kor eltűnt, midőn a cselédség a segelem 
ért a teremből távozott.

Némelly avatottaknak vélt emberek azts 
állították, hogy a hat kalandor nem mául 
volt, mint a vendégek által bérlett bosszes 
eszközök, mint Dérey titkos ellenei. . .  Da' 
az általános vélemény az volt . hogy a

1810

Öltöny selymes patyolatból; nyakkendő és topán 
skót ízlésre; napernyő perkálból

dokkal elaltassák. így hogy példáinkat a 
korszakból vegyük, melylyel foglalkozunk, 
midőn 1810ben, miután a spenczer töbh é= 
vig divatozott, a posztó fölruhákat is elfo­
gadták nejeink, hogy egy illyen a posztó 
ruha czélszerüségét féljenek megmutassa 
igy szóla: „A z  idő olly annyira rósz , az

Tánczvigalmi ö tozet.

képest tetszik némi fehér szinü ékszert ruhadarabot ében'bőré­
re alkalmazni, vagy egy füzér vörös galárist nyakára kötni. A 
keleti nő szereti a kiáltó színeket ékesítve arany s ezüsttel, a 
szevillai vagy limai spanyol nő Amerikában egyszerű selyem 
burkolékkal födi fejét. Mind ezen mezekkel több vagy kevesb 
mértékben mintegy éjt akar fénylő szemgolyója körül eszköz* 
leni, hogy az annál jobban tündököljék. Majd az egyszerű bő 
fönségteljes. majd az igen keresett szerkezetű czifra ruha 
iránt van előszeretetük. Az elsőséget azonban mindenütt azok 
nyerik, kik a hajzatot képesek legizletesb, alakba szerkeszteni. 
Es e tekintetben mindenek fölött a francz és ezek fölött a pá­
risi nő hordja a kormánypálczát. Mit csak azon egyszerű ta­
pasztalat is eléggé bizonyít, hogy a párisi nő nem csak honleá­
nyainak, hanem minden kortársainak minta képe, s minden­
kor méltányos elismerést tanusit az , ki azt ntánozza.

Es e fölsőségi elv fölállítás akár hogy merészeljük még is 
ízlése valogatottságát becsmérlem. És m ég  is feszszük, mert 
Páris közepette is kell tenni, ha igazságosak akarunk lenni. 
Nem fölötlő dolog az, hogy a divat sebes változása miatt nein 
a több évek előtti, de csak a múlt évi divatok is annyira elé­
vültek , hogy ezen időkbeli szabású ruhák már nevetségesek lő­
nek. Mindenki a czélszerüségen okoskodik, mellyet a divatban 
Iát akkor, hogy kárhazatot mondjon a fölött, mit az előtt imá­
dott. A  nőknek e tekintetben kimerilhetlen bölcsességük, meg- 
zavarhatlan okoskodásuk hogy azon perczben a helyeset és hely­
telent kitüntessék. és hogy lelkiismeretűket a legyöngébb in-

1810

Haj á la Francois erre; a kalap szeles; a rnhá 
aatsn apró eziírázatok.

Levantim kalap , biírsoji spenczer 
ruha.
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dás illyen vala a posztó öltöny igen nehéz, kényelmetlen 
m ez, a posztó hamar lekopik, könnyen pecséfesedik, már ki 
sem akarja hordani, azonkíil pedig, jó  ízlésű nőnek nem is 
való, igen is lovagias néz elet ad. Es viszzatérfek a spenczerre.

És ime a könnyelműség oka annak, hogy a nemzeti öltö­
zet-önállóságra- nem juthat. Nem csak apáink ruhájit nem a- 
karjuk viselni, de mit tegnap kedvvel hordtunk', ma már elta- 
szitjuk , megunjuk. Divatbeli ízlésünk inkább keresett kaczér- 
ság, inint mint egyszerű szigor felé hajlik. Éppen a francznők 
—  bár legtöbbet ülnek is tükör és öltözék asztal előtt —  lég 
kevésbé alkalmasak a földön szabályos Ízletes dnatot alkotni.

Közép.ette ez örökös változtatás szükségének, mellyet a 
párisi nő állhatlansága igényel, figyelemre méltó dolog az. hogy 
mind ezen változások mellett is az alap mindég ugyan egy, csak 
az alak változik elég folfoghatlanul. E változás mondjuk csak 
az alakban, szinben járulékban szabásban van. lS 12ben a kel­
mék sokkal kevésbé változtak , mint ma. A  gyárosok igen jó l 
tudják már a nők gyöngeségeit használni és czélnkat érik azon 
számos nevek föltalálásával, miket a különben nem sokat külön­
böző kelméknek adnak. A  cachemire még századelejen jőve di­
vatba , nagy szerepet játszott, s ma is megtartotta árát a bol-

1811

llobinson Jkalup, baj kis gyermek módra . trikó 
nadrág, busz ír csizma

utczák olly sárosak! ha gyalog kimégysz 
ruhádnak azonnal vége, mig posztó öltöny 
nyel egész nap szaladgálhatsz, s egy néhány 
kefe simítás után ismét olly tisztán föllép­
hetsz, mint kiinduláskor. „A  haszon szem­
betűnők, a szabó elhivaték és anőnekm eg- 
szabaték a posztó rnha. A  más évi okosko-1

18tt
Olasz szalma kalap, skót átvető, gömbölyű czi- 

frázat a ruhán.

lálhatod mi módon 'csúszik inkább mint jár. 
A  kátrányos kövezet seprését vestali kön­
töseikkel szivességből teszik e vagy a íjó  
izlés hozza azt magával. A  nőknél e 
szerint nincs kérdés a lábokról, mert 
azok talán már nem is léteznek. Sajnálko­
zásra méltó lények, Jkik magukat a divatért 
eredeti állásukból kivetkeztetni engedik. .

Ördög játék.

tokban , bár nem kerestetik is annyira —  A bélés á ruhák alatt 
szintén nem újság, inért a költséges szép bélés szintén 'sok 
szemet von a csinos párisi nőre* Nagy szolgálatot tesznek e te­
kintetben az orosz honi bőrnemek. Az ebbeli fényűzés, melly 
1810 óta kapott lábra abban áll, hogy ritkaság által tűnjék ki 
valaki.

A z asztrakán már elterjedt, Páris minden utczáin látható, 
hordanak tovább róka, nyuszt —  ál is valódit —  és czoboly t 
macska bőröket. De a hermelin csak tehetősségnek jele ezt 
csak azok hordják, kiknek kocsijok is van. Dtí laszsankint ez is 
eljár már gyalog.

A  divatok egyik műhelye okvetlen a színpad. Itt fogamzik 
legkönnyebben a divat minden neme. Dumollet aszony, ki 
ináig is díszük, 1810 kezdette első mintadivatait a nővilág elé 
állitni, ina ezer utánzója van. A  mipt a divat özönlik a válasz­
tás nehéz. Mind azon újítások, mellyek igen föltűnök divat ne­
vet nyernek, és az 1811 üstökös csillag sokkal több gondot a- 
dott a divatárusnéknek szabóknak , mint a csillagászoknak.
Minden nevezetes tárgy, minden különös jelenet alkot divatot, 
ébreszt figyelmet a divatárusnékban , s végre elmondhatjuk 
a mai divatot illetőleg, hogy egy párisi nő valóban bájló lény, 
és misem hiányzik nála sokszor, csak egy jobb izletesb hajdisz 
egy öv a mellét átszoritó kötelék helyeit Piczi Iába! szabatos 1819
járása föltűnő, de rövid ruha kaczérságot árul el. D e a mér-
mérséklett hosszaságu ruha általános tetszést vív ki. De im mi Fülig érő n> úlfiies nyakkötö ; sárgás zöld 51- 
lesz belőle ,J midőn e ruhát oliy hosszúra nyujtja hogy ki nem ta- töny, cachemire lábtyu.

1S19
Kárson kalap , asztrakánnal bélelt posztó 

ruha.
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I I .  H enriit.
A  n y i l a t k o z a t .

Herik éppen udvara nagyait bocsátotta el, 
miután azok a hódolati eskiit lettetek, midőn 
neje Midicis Katalin a florenczi nagyherczeg le­
ánya belépett. Térdet, hajtva imigy szóllak m eg:

—  Engedje meg uram királyom, hogy egy 
alattvalója trónja fényövezte lépcsőzetén meg- 
jeleínk, hogy e/.er öröm kivánatot nyilvánítson. 
Hidd meg uram nincs birodalmadban senki, ki 
melegebb részvéttel fogadja boldogságodat mint 
én.

—  Keljéföl Katalin. En soha nem kétked­
tem szerelmeden, hűségedben.

—  .Bár olvashatnál keblemben * mi igazán 
és tisztán, állhatatosan és változhatlanul ver az 
érted. Szerelmed napja újra kisütne nekem. —

—  Kegyed sért, ba arról akar meggyőzni, 
hogy már nem szeretem. Vigasztalva kiheli Ka­
talinom , hogy legközelébb áll trónomhoz.

—  Legközelébb trónjához! Ezt ollybá ve­
szem mint semmit. Szivéhez szeretnék legköze­
lébb állani . . . .  szivében szeretném trónomat 
fölütni . . . .  de jaj nekem kényszerülve vagyok 
mondani, hogy egy nő, szép mint az éden gyü­
mölcse de fottélyos mint a k ig yó , kiszorított a 
a kegyed szivéből.

— Katalin, ne hidje azt, mit rágalom mon­
dott kegyednek.

—  En csak azt hiszem, miről saját magam 
meggyőződtem* Aiu panaszokkal még soha sem 
terheltem e m lé k e z ő  tehetségét . . . , ma az első 
alkalom, midőn bátorságot veszek önnel egy 
nőről szóllani, ki életem legnagyobb büszkesé­
gét, létem le g é d e s b  élvét, a kegyed szerelmét 
elragadta.

—  Tisztelem őt mint barátnét, ki gyakran 
támogat tanácsával.

—  Kegyed szereti, mondá szenvedélyes 
hangon a királynő.

—  Ne ingereljen haragra! Tudja azt asz- 
szonyom, hogy ha okosbat nem szóllhat, jobb 
szeretem ha hallgat, vagy távozik.

Medicis Katalin erőt vett dühén, és mér­
sékeltebb hangon folytatá:

—  Tizennégy éve már, hogy dicső emlékű 
atyáink összeadtak. Emlékezzen síre a szép napra 
midőn elsőben látók egymást. En Florenczból 
jövék . . .  Ön arájának, ki tizenhárom évet élt 
még csak ifjúsága virágában volt, Marseilleig 
elébe ment. En önnek tiz millió scudit hoztam 
és, mi minden kincsnél többet ért, szerelmem­
től dagadó szivet. VII. Kelemen a szent atya 
nagybátyám.. ki Marseillebe hozott megáldá 
frigyünket. Öröm és vigság közt ültük ott meg 
lakadaimuuk ünnepét. Ki hitte volna akkor, bogy 
Henrik a király másod fia és férjem, egykor 
e földnek uralkódája és e korona ékessége le­
end ?

A  kegyetlen sors elrablá más fivéremet?
—  A  sors mondja kegyed! Ne sértsd őt 

sire! Fivéred Ferencz még ma is élne, ha egy 
más hatalom.

—  Egy más hatalom vága szavaiba Hen­
rik, szólljon világosabban.

Tudod tehát Henrik, mit tett egykor Mac- 
betli? hogy férjét trónon láthassa, fólingerli őt 
a király gyilkolásra............a vén Duncan ele­
sik, és Macbeth a skótok királya lön. Tudod 
Henrik mit tett Katalin, hogy férjét a trófiön 
láthassa, fivérét megél ette.

— O ja j ! mit hallok, forró láz ragadt e 
meg vagy őrült eég. T e  fivéremet, a korona 
örököst meggyilkoltad, inegmérgezted ?

—  Tettem azt miattad.
—  Hazudsz, . . . .  te őt nem gyilkoltad. 

Dicsekszel egy merénynyel, mit be nem vigez- 
tél. Oh húzd vissza, mit most meggyóntál.

—  Nem tehetem.
—  Tagadd bűntettedet!
— Azt nem nem akarom.
—  Teheted, tegyed, kell lenned; és ha 

nem, mig 111a idéztetlek parlamentem korlátai 
elébe. e.s az egész nép láttára király gyilkolás­
ról vádollak.

Henrik, csak nevetem fenyegetésedet; hi­

szen hogy fogod a tényt bebizonyítani. A  te 
bizonyítványodat mindenesetre elvetem. És hogy 
házasságod untából engem vérpadra vitess, hogy 
aztán szabadulva tőlem nyugodtabban piheny 
kéjhölgyeid karjai között. — Ah Henrik ez 
sok.

— El szemem elől , szerénytelen aszzony! 
Tekinteted hajam szálát emeli égnek , idegem 
mindenikét haragra gyulaszíja. Tehát igaz, mit 
Franczhon vall: hogy te nem csak arczmázat 
hanem m érget, gyilkof, cselszövényt és árulást 
és minden nemét a vétkeknek is hoztad udva­
romba. Gyalázoft nő lábbal volnálak képes ta- 
podni, ha gyermekemnek anyja nem volnál.

—  Mérsékeld haragodat Henrik, és em­
lékezz, hogy a vétket csak érted követtem el. 
Fénytelen halalom nélkül lengettél volna. Most 
király vagy a világot dicsőséggel bel öltheted, 
és kiviliatod a halhatlanság bahérát.

—  A korona mellyet bűnöd tett homlo­
komra, nekem teher, melly emgem elnyom. 
Babérod vérrel mocskolt . . . .

—  Vér a bíbor, bíbor a hatalom és a ha­
talom valami isteni,

Ekkor apród lépe be.
Sire a normani főkoi mányzónak Maulevier 

gróf özvegye, alázatosan kér bebocsátást föl- 
ségedhez.

—  Mindenkor szívesen látjuk.
Az apród távozott.
—  Hagyjon most el kegyed bennünket 

monda a király hideg és kimért hangon nejé­
hez.

Katalin pedig elnjromva dühét halványan 
tántorgott ki a termen.

P o i t l e r s  D ia n a .
A  n ő , kit az apród éppen bejelente, Poi- 

tiers Diana volt Sz. Vallier grófn ő, született 
1499-ben. Alig tizenöt éves, kéntelen volt atyja 
parancsára egybekelni Bréze Lajos, Maulevrier 
gróffal. Ezen ur normandia főkormányzója, töb­
bek nyilvánítása szerint minta képe volt a rút­
ságnak: kicsin, görbe lába és kinőtt. És mégis 
az mondatik, hogy a szép Diana őt szerette, 
sőt gyöngéden szerette. Talán mint megjegyzi 
egy évkönyv, titkos szépségei lehettek a kor­
mányzónak. Diana már több évek óta élt vele 
házas frigyben, midőn atyja Saint-Ballier a hat- 
vannyoícz éves ősz a bourbonok pártjához min­
denkor hiven ragaszkodó férfiú, az összeeskü­
vés részese elfogatott, és halálra ítéltetett. A 
gyöngéd leány* megindulva szeretett atyja halá­
lán, elhagyá titkon férje lakát, Parisba siele, 
a király íábaihoz borula, esdekelvén atyjának 
kegyelemért. A  király meghalva föltűnő szép­
sége által, csak váltságdijt követel a megtar­
tandó életért. „K egy  kegyért44 szóla a király. 
, ,Engedj egy órát karjaid közt, hómelleden 
pihenni, és oda ajándékozom a már hóhérnak 
általifélt atyád fejét. Amott a nyaktiló, itt a 
kényelmes pmnlag. Amott egy hóhér . . . .  itt 
egy király . . . .  Válasszon most szép grófnőin44 
Kezeit kulcsolja a grófnő, és keservesen sir.—  
Hasztalan! A  király keble lágyulhatlan! Tehát 
a szelid galamb a sas körmei közé véli magát; 
a király a leányt tettleg fölöldja férje hűségé­
től, és megkegyelmez az atyának. Négy évvel 
később férje meghal. (1531.) Ezután á grófnő 
két leányá\al Anet falusi jószágára vonul, s el­
határozza magát, elhalt férjét e g é s z  é l t é b e n  
g y á s z o l n i .  Vannak irók , kik ezen őszinte 
szívfájdalmat gyanúsítják. Brantome például azt 
állítja, hogy a gyászruhát csak azért nem tette 
le, mert liljom keblét szebben kiemelé. Öt évvel 
férje halála után a sors őt Henrikkel összeve­
zette. Ez még akkor csak orleansi herczeg volt. 
A z özvegy nő ekkor harminca hat éves volt, 
Henrik tizennyolez és daczára annak, hogy a 
grófnő még egyszer annyi idős volt mint Henrik, 
erre ő mégis nagy bájhatással volt. Rózsafüzér 
arcza, a most leeső hóhoz hason szinü szép 
színe, a sötét éjt majd túlhaladó fekete hajfür­
téi, mennyei keble, és pompás deli termete, 
melly magas ugyan de jó l  kimért és teljes volt

a fönséges egyént a szerelem édes arany bilin­
cseibe fűzé. —  Az udvar és egész franczhon

- bámulák a szerelmesek különböző korát; előí­
téletekkel bíbelődök azt is álliták , hogy a bű­
bájos szerekhez ért, és csak ezek segelmével esz­
közlé hogy a herczeg beleszeretett, sőt két történe- 
tész is , mint de Thou, és Pasquier osztotta e 
hiedelmet. Egy 154l)ben, Lyonban megjelent 
évkönyv ír ja , hogy a grófnő egy olasztól , ki 
Medicis Katalinnal jőve franc/honba, nyerte 
légyen az orvosi rendelvényt, mellynác segel­
mével ért czélt. Egy rege ez , mellynek niaíg 
sincs hitele; de bizonyos a z , hogy talán soha 
melegebben őszintébben larlósabban nem szeret­
tetett Henriktől nő, mint Diana, és ritkán va^y 
soha egy király nő akarat által jobban nem 
kormányoztatok, mint Henrik a Dianáétól. Ez 
utóbbinak elmeje altal az elsőbbnek sziVe annyi­
ra korlátlanul leigaztatolt, olly határtalan ural­
mat nyert, hogy Henrik Diana szeszélyeinek 
tekéje, akaralnélküli eszköze lön.

Medicis Katalin ludla ezt, de hallgatott. 
Azon remény élteié miszerint szépsége majd 
elenyészik lassankint, s uralma megszünend.—  
Tiz évig lát la ő férjét e diadal kocsihoz bilin­
cselve igy nyögni, még mindig várt és re­
mélt , de csalatkozott. Diana ingerei, a király 
szerelme uj meg uj virágokat termettek, az 
évek e frigyet még erősbilék. Katalin nehéz 
tusát vívott. Büszkesége szólásra, belátása hall­
gatásra inlé, ő —  hallgatott. Csak miután trón­
ra lépett férje, s mintán belátá, hogy a frigy 
lánczczal erősített, merészle a királynak szem­
rehányást tenni.

Az olvasó tudja mi történt.
(Vége következik.)

IPár jelenet  
aas iparos osztály magasztos életéből.

E l s ő  j e l e n t .
Egy előterem a báró házában.

Báró Nos hát minő politikai véleményben 
van ön. Meilyik párthoz csatlakozik?

Czizinadia. Én nagysás uram én egyhez sem. 
En s ollyan magamszőrii emberek csak iparun­
kat folytatjuk, csak jó  és számos házaink le­
gyenek , hová dolgozhatunk , megelégszünk.

Báró. Tehát nem tártozik azokhoz, kik 
tudja mindent fölforgatnak , kiket republikána- 
soknak neveznek.

Csizmadia. Engedehnet kérek nagyságod 
mi illyen magamfele emberek nem értenek illy-, 
esmihez, szeretném egyszer valami értelmes úri 
embertől egyszer megtudni, mi az a respublika, 
és mit várhat ettől a polgár ember.

Báró. Nem érti ezen szót respublika, hisz 
én azt szívesen megmagyarázom mester urnák. 
Kespublika annyit tesz mint szabadság minden­
ben mi eddig korlátok közé volt szorítva; sajtó 
szabadság vallás szabadság, ipar szabadság.

Csizmadia. Iparszabadság.
Báró. Igen igen. Kespublika iparszabadság.
Csizmadia. Tehát ugy mi polgárok mind 

oda leszünk a respublika által,
Báró. Természetes mert respublika ipar­

szabadság.
M á s o d i k  j e l e n e t .

Egy utcza a báró háza előtt.
Csizmadia. Nekünk nem kell respublika 

(Ez alatt többen is gyűlnek a csizmadia club­
hoz és igy kiabálnak.)

Nekünk nem kell respublika Éljen az al­
kotmányos királyság. Éljen a ezéh egylet. Éljen 
ezéhmesterünk! Nekünk nem kell iparszabad­
ság, nem kell egyenlőség a mesterségben. Ne­
künk nem k e l l  s e mmi .

H a r m a d i k  j e l e n e t .
Egy kormány biztos.

Igen örvendek midőn hirdethetem önöknek, 
hogy éppen most nyilvánított kivánatuk legföl­
sőbb helyen teljes méltánylást nyert.
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Irm odorl gyakorlatok  
A  t l z e n k i le n c z e d lk .  s z á z a d b a n .

E l ő z m é n y e k .

Tanító. Ez után édes fiaim e szót bán, min­
denkor nagy belükkel fogjálok írni Ki e szabály 
ellen vét, mindenkor három kemény pofot fog 
kapni.

Növendék. És miért teszsziik ezt?
Taniló. Mert a bán sérthetien személy Ión, 

a szentek sorába igtaltatik , mint a napi rende­
letek azt velem is hivatalosan tudatják. Nekem 
jtedig valamint nektek is a rendeleteknek hiven 
keli engedelmeskedni.

Növendék. És miért lesz ő szent ?
Tanító. Gaz kölykek! Nem vertem már 

eleget fejetekbe, hogy kell ebben okoskodni? 
Szamarak ! Legjobban kit kell szeretni ? Felelj 
te Bikfa Jankó.

Tanítvány. Legjobban az istent, mert mind­
nyájunkat teremtelt; azután a királyt mert or­
szágában lakni enged , nekünk kenyeret védel­
met és —

Tanító. Es fizetést ód. Tovább.
Növendék. Aztán tanító urat, ki minket 

anyagilag és szellemileg táplál és csak azután 
szüleinket, kiknek létünkéi köszönhetjük.

Tanitó. Tehát ismét hallottátok filkók. De 
tanuljátok is már meg. És mosl tudjátok már 
azt is, miért kell a bán szót nagy betűvel kez­
deni.

Növendék. Igen tanitó ur.
U d v a r i  ir m o d o 'r .

Udvari tábornok. Lehetséges ama hallat­
lan dolog? En nem hiheleni. O fönsége ? Maga­
mon kivül vagyok , nyugtasson meg báró ur.

Komornyik. Igen — Saját magam hallotam, 
midőn ő fönsége fényesen kivilágított szobája 
kulcslyukán benéztem. Igen igen tulajdon fü­
leimmel.

Ud. táb. Az isten szerelmeért, szóljon bá­
ró ! a leglekötelezettebb szolgálati kivánsciság öl 
meg. Gondolja meg hivatalom, hogy mindenek 
felett őrködnöm kell.

Komornyik. Tehát figyelmet. En ez éjjel
6 fönségétől négy perez híján fél egykor hallot­
tam álmában e szavakat: nép —  szabadság —  
akasztófa —  s aztán megint minden csöndben volt, 
ő fönsége is.

Ud. táb. Szörnyűség! hallatlan! De csak 
elküldött azonnal az udvari orvosért ? Lgvan mit 
felelt ez szoljon a báró!

Komor. Én egy óra folytáig szemügyre 
vettem, az álom egészségesnek látszott, s ó fön­
sége még hortyogni is méltoztátolt, tehát —

Ud. láb. N o! hála istennek, könnyebben 
lélekzem De tudja , mi okozta e szörnyű álmot 
ő fönségének. Négyszem közt megmondom. Ama 
követelő nagy küldöttség tudja melly ó fönségé­
nek a kívánságát terjeszté elé, hogy a szabad­
sagukat biztositza. No mi már ez f

Komor. Ez már |gyalázatos kívánság! U - 
gyan ő magassága hogyjis méltatja az ilfy dol­
gokat álom tárgyára.

Udv. táb. Csak rósz következése ne lenne^
S z e r e l m e s  í r  m o d o r .

Égi édességü leánka! Vagy két napja le­
het, hogy kegyetsugárzó kék szemeinek lüzébe 
néztem, és eddig mit sein gyanított szivem egy­
szerre érezte a szörnyű fájdalmakat mellyeket . 
véletleu által fölgyujtott puskaporos hordó okoza 
Olvasztó szivsohajok közt ég az most is, mig 
kínos fájdalomba össze nem ég.

Édehből átszált harmóniai melódiái varázs­
hangokkal sirenies édesen trillázza perczről perez­
re dühösen megszaggatott szivemet kegyed édes 
neve: Skolasztika.

Ugy van legnagyobb szeretetre méltó kis­
asszonyom, nem akarom nem bírom tovább elfoj­
tani sóvár keblembe azt —  óh hallgassa meg—  
skolasztika én t é g e d  s z e r e t l e k !  örökké 
igazán, lisztán szeret téged az én m égjlju i szi­
vem Léuyem , lélekzetem, mindenem szerelem 
irányodban, te büszke szűz!

K ép  es Újság.

Te ismét fogsz, igen, akarsz, szabad, kell 
szeretned, és szerethetsz, a rószatűztöl pirosló 
arezod gödreben ülő csalfa mosolyod— a szere­
lem harmatos s/.em csillagodban tündöklő gyöngy­
harmat —  a szűzi ingereknek hullámzó pompája 
és dicsősége —  oh nem, nem! illy határtalan 
szerelem nem maradhat viszonozatlun! És ha 
mégis Skolasztika, te ura, te zsarnoka szivem­
nek ! ^ an egy tóröm hon, melly egy szeren­
csétlen szivvére után szomjazó éles hegygyei 
van ellátva. Tartok mérget készen, mindent de 
mindent érted megkísérteni. Csak téged vagy ha­
lált keres mindenült a le

eddig szerencsétlen 
szerelmesed.

Czim. Göröncsér Skolasztika kisasszonynak, 
udvari kötélgyártó leányának. A  kerékforgató 
szolga kegyességéből, a tehén ulczában.

(b’oJytatuk.)

H o g y a n  l e h e t  m e g g a z d a g o d n i ?
R ö v i d  v á z l a t ,  a z  é l e t b ő l .

Az ajtón újra halk kopogás hallatszott.
,,Istenem —  szabad, —  kiállá a fő adó­

szedő indulattal —  az ember csak egy negyed 
óráig ser« lehet nyugalomban.“  —

„Alázatos szolgája a Tettes urnák.“  — 
„Kend az Márton gada, mi újságot hoz 

kend ? —
„A  tekinletes első Alispán urnái vollam

—  kitol, a Tettes Vármegye részére kiszolgál­
tatott fa mennyiségért —  500 pftra utalványoz- 
tattarn —  itt van —  kérem a Tettes urat, ha 
olly szives volna, azt kifizetni.44 —

„Sajnalom Márton gázda — hogy kérését 
nem teljesíthetem —  de a Cassában egy garas 
nem sok. annyi pénz sincs.44

,,Ach vaj V —  tehát mit csináljak —  né­
kem pénzre van szükségem —  kiilömben a jővő 
hété nem leszek képes fát hozatni.44 —

.,Sajnálom de nem tehetek róla.44 
„Kérem a Tettes urat legyen olly szives.44 
„Mondom, nem Jebet.“  —
De hogy nem lehet —  ha a Tettes ur 

akarja —  hidje meg a Tettes ur hogy meg 
szolgálom.44 —

„Sajnálom Márton! de nem segíthetek. —  
A  cassába pénz nincs —  a magamét pedig csak 
nem adom !44 —

„Inkább engedek a Tettes urnák valamit
—  csak méltoztasson kifizetni — különben meg 
rontott, szerencsétlen ember lesz belőlem.44 —

„N o  hát mennyit enged kend Márton ?44 — 
„Engedek 10 pengő ft.
„Sajnálom —  a cassába nincs pénz.44 
„Engedek 20 pftkat.44 
„ A  cassában nincs pénz.44 —
Huszonöt pengőt engedek, csak segítsen 

rajtam a Tettes ur. —
, A  cassácan nincs péctz Márton gázda —  

de ha 50 pftkat enged kend, ugy a magam 
pénzével fizetem önt ki — Lássa kend a pénz 
nagyon drága. —

„A zt nem lehetem Tettes ur! —  inkább 
várakozon —  mikor jöhetek biztosan hogy ki­
fizet a Tettes ur?14 —

„Bizony Márton barátom —  csak hat hol­
nap mulra —  akkor is , ha jókor nem jön új­
ra 3 holnapot lesz kéntelen várakozni.44 — 

Ach váj —  wass soll ich thün ? — 44 —  
Tettes ur 30 pft. engedek csak tessék kifizetni 

„N em  lehet Márton garda —  50 pft. —  
egy garas sem alább 44 —

..Isten neki — a szükség kénszerit —  
nem hogy nyertem volna —  de 40 pftkat ve­
szitek.4; —

„Édes Nőm a kulcsokat.44 —
„Kevés idő múlva, ki volt az 500 pft, —  

le buzván belőle az 50 pftkat —  fizetve —  a 
szegény zsidó —  savanyu képet vágott és fur­
csa áldást morogva az ajtón kiballagott. —• 

Kedves nőm —  monda ördögi mosolylyal
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torz képét rémitön elfordítva a főadószedő a 
mai nap tiszta jövedelme 172 vft. és 30 kr.

Napok, hetek és holnapok múltak — inig 
végtére az 1848 évi Mártiusí napok feltűntek —  
az administrátori rendszer magyar ország lelke 
belügy ministerének hatalmas szavára —  mint 
szappan bugyborék, semmivé lett —  a Mártusi 
napok hazánk lát.körére, egy fényesebb kórsza- 
kott idéztek elő.j—  Sok gonosz lelki ármanyko- 
do bujtogatónak, nem tetszenek ugyan, de a ma­
gyarok Istene — nem hagyja el a tiszta kebln ma­
gyar népfajt —  A  történt nagyszerű európai e- 
semények után, azt gondolná az ember —  hogy 
magyar hazánknak jutott dicsönállósága követ­
keztében és az uj kormány rendszernek erélyes 
fellépte után —  a tisztviselőkben—r nemes gon­
dolkozás és lelki isméretes, hivatalps kötelessé­
geik teljesítése, gyökerezendik meg. Fájdalom 
nem ugyvan —  az illetők ha figyelemre méltatják 
e sorokat —- a mondattok igaszságáf, tanusithatni 
fogják —• de hagyjuk a politikát nem lapunkba 
való —

* * Yincze —  * megye fő adószedője az ó 
és újvilágba megtartotta, szellemdús charak- 
terét —  ő rajta semmi változás nem történt —  
kivéven erszényén; mert az most sokkal duzzadt- 
tabb, mint pár hólnnpakkal ez előtt de nem cso­
da—  nála kereskedők —  zsidók —  sőtt hivatalno­
kok is, hijjába kopogtatnak az ajtón— a megye 
cassájába egyátaljában nem akar pénz szivárog­
ni —  Azonban , he még is valakinek körmére 
égett a szükség—-az Alispán által áláirt assigná- 
tákból, mit azt enged —  h ja !— azon esetben nem 
a megyei pénztárból ugyan — de tulajdon saját 
pénztárából, fizeti ki a kötelezőt. Mi azonban 
csak annyit tesz —  hogy elmenvén a kárositotfc 
ember— az assignálot, a megye vasasládájából
—  bankjegyekkel cseréli fel. —

Ha tehát a mostani világba valaki meg akar 
gazdagoldni — iparkodjon minden áron némelly 
megyei főpénztárnoki hivtalt aquirálni —  igy ősz- 
tán— bizton, és uyugodalmasan remélheti,—  a 
nélkül, hogy még csak feleletre is vonathatnék 
— egy pár év múlva, vngyonat kétszeresre látni.—•

Nemde kecsegtető ajánlat.

B. Reviczky József.

H'api események.

Városunk ismét a már majd elfeledett ze­
nével kisért meneteket föl az utczán végig , s 
le más oldalon megkezdé. A  toborzás vigan 
foly. Az itt lanyázó Porosz hg. sorezred legé­
nyei szép számmal föl is csaptak már, a 15ünek 
aligha van már hiánya; a más nemű ujonezok 
is megindított toborzás első nappján 15re sza­
porodtak , s az óta egyre szaporodnak, a haza 
nevét édes megelégdésset hangoztatják, mit sem 
gondolva azzal, hogy ez ilt némelly jó  (?) urak­
nak nem tetszik. De mégis érzeni ezen urak 
becses illatját, ha az ember a csukrász bolt 
mellett elmegyen.
7^ H °gy nö örvendene magyarhon népe, mi­
dőn barátai napról napra szaporodnak. Egy iliy 
barátot ismertünk meg ma az „Agramer Zei- 
tung-gal elérkezett Jelaohich féle nyilatkozvány- 
ban, mellynek czinie „Magyarország lakosaihoz 
Kedves Barátim és Testvéreim! Gyönyörű szép 
barát örvendünk neki; kivált midőn igy kezdi 
meg a barátságos nyilalkozványt. „Fegyveres 
kézzel léptem át magyarország határait. —  De 
hisz semmi éppen e napokban ment ilt Eperjes­
ről keresztül vagy S0 derék önkéntes barátunk 
alkalmasint őszintébb mint Jelachich uram, szo­
ríthat velők ha tetszik baráti kezet.

A kassai camarilla clnb e napokban készül 
egy czáfolatot nyomatni, mellynek czélja meg­
mutatni, hogy nincs ödvösebbltársulat a camarillá- 
nál , miután letelet mind o ly  egyének tartják 
fon , kik köztiszteletben állnak a hyena fajnál.

Bekötvek az igazság istennő szemei, azért 
nem találja n szegény magyart.

Nagy fogaytkozás állott be. Látható kere­
set, pénz, hitel és]hazafiakban.



JL m agyar a boldog közép utón
Ahsolutlemug és RepuMtennlamas

Magyar. Ugy de az adriai tengert akarod előlem elzárni; te pedig a fekete 
tengert 4

Egyébbel nem szolgálhatok ?
Illír. Igen és ha békésen magad meg nem adod, nyngoti vágyadat azonnal 

kielégítem e bottal.]
Szerb. En pedig a kelet embere módot nyújtok az örök életre fölkelhetni.

Magyar, ügy uraim ugy! már most békésen megnyugszom szabad leendek, 
szent esküvel fpntartott eonstitntionalis békénk an.

Burow. Nincs ellene kifogásom ; de Oroszország mindenkor monarchia alatt 
lel védhelyet.

Braie. Hisz a francz is attól védi magát.

Órvosi blzony't'ványok,Uj európai ali

Hogy Heverdi Álmos polgártárs gyöngélkedő 
pgés sége miatt nemzetőr! szolgálatra alkalmatlan, 
és azért attól fölmentendő, mint házi orvosa ezen­
nel bizony itom.

Nyerészi Vinczé orvos.

Hogy Öltősi Petyo polgártárs erős alkotásu foly­
tonos jó egészséggel bíró egyén, s azért az életbiz­
tosító intézetbe kétkedés nélkül bevehető mint házi or­
vosa ezennel W/onyitom.

Nyerészi Vincze orvos,

lijdon uj visszavonulási im 
Ajánlva T . Anak,

86 . Képtalány.

m egfejtése n 25. szám alatti iiéptal(én>nak t
Éljen ! a szabadság !

Nyomtatja és kiadja \VERFER K Á R O L Y , akad. könyvnyomó. —■ Szerkeszti T1CHI FERENCZ.


